     Από τις ανατρεπτικές παρομοιώσεις του Μπωντλαίρ 
              στις νεωτερικές μεταφορές του Μπρετόν.
(Δημοσιεύτηκε στο Δια-κείμενα, τχ. 9, Ετήσια έκδοση Εργαστηρίου Συγκριτικής Γραμματολογίας του Α.Π.Θ., 2007, σσ. 109-122)

ΜΑΡΙΑ ΣΠΥΡΙΔΟΠΟΥΛΟΥ
Ο Σαρλ Μπωντλαίρ μας άφησε μια εξαιρετική μαρτυρία για τη Διεθνή Έκθεση του Παρισιού του 1855 με μια σειρά τριών άρθρων
 που δημοσιεύτηκαν σε δύο διαφορετικές εφημερίδες της εποχής. Βασική θεματική τους είναι οι καλές τέχνες αλλά και η σχέση εμπορεύματος και έργου τέχνης και φαίνεται να μη διαφοροποιείται ουσιαστικά από την περιγραφή που είχε κάνει για τα Salons του 1845 και 1846. Ο καίριος τίτλος ωστόσο του πρώτου άρθρου της σειράς («Περί της μοντέρνας ιδέας της προόδου στο χώρο των Καλών Τεχνών») σηματοδοτεί την αλλαγή οπτικής γωνίας του ποιητή και κριτικού Μπωντλαίρ και την πρωτοποριακή στάση του απέναντι στο καινούριο, παράξενο και αλλόκοτο προϊόν-εμπόρευμα, ιδωμένο ως αντιπροσωπευτικό δείγμα/στοιχείο της «παγκόσμιας ομορφιάς» και μετουσιωμένο σε φετίχ για τις ανάγκες επιβίωσης του ίδιου του έργου τέχνης. Η αισθητική αυτή ιδέα, εύστοχη απάντηση στις επιταγές της βιομηχανοποιημένης και αστικοποιημένης εποχής του, αποκρυσταλλώνεται στο δοκίμιο «Ο ζωγράφος της μοντέρνας ζωής», που γράφτηκε αργότερα
: εδώ, η ανάδυση του καινούριου προσδιορίζεται μέσα από τη σύζευξη του αιώνιου και αμετάβλητου με το εφήμερο, το τυχαίο και το φευγαλέο. Το ωραίο προβάλλεται ως στοιχείο αθάνατο και αναλλοίωτο που συνυπάρχει με το σχετικό και εμπεριέχει το περιστασιακό. Αν για τον Μπωντλαίρ πρωτοτυπία σημαίνει αποτύπωση του χρόνου στις αισθήσεις μας, τότε το παρόν ανάγεται σε απόλυτη και αδυσώπητη ιδιότητα του ωραίου. Έτσι μέσα από το παράδοξο της ενσωμάτωσης του παλιού στο νέο και την εξύμνηση της εποχής, της μόδας, του μακιγιάζ, του δανδή και του πλήθους ο ποιητής γίνεται ερμηνευτής της νεωτερικότητας ως αισθητικής στάσης και ο πρώτος που αναφέρεται στο μοντέρνο ως ιδιότητα της εποχής του. 

Στις αρχές της δεύτερης βιομηχανικής επανάστασης και κατά την επίσκεψή του στην Exposition universelle το έκπληκτο μάτι του Μπωντλαίρ, στη θέα των εξωτικών αντικειμένων που τον περιβάλλουν κατακλύζεται από μυστηριακές εντυπώσεις και μεταγγίζει σε λέξεις, σύμβολα και αναλογίες τη συγκινησιακή ατμόσφαιρα που του προκαλούν. Δεν είναι τυχαίο ότι η κεντρική ιδέα του σονέτου των Συσχετισμών διαμορφώνεται και προαναγγέλλεται στο δοκίμιο «Περί της μοντέρνας ιδέας της προόδου στο χώρο των Καλών Τεχνών». Γράφει χαρακτηριστικά για τον επισκέπτη της έκθεσης: 
«αυτές οι μυρωδιές που δεν είναι όμοιες με εκείνες της μητρικής κάμαρας,
 αυτά τα μυστηριώδη λουλούδια που το βαθύ τους χρώμα επιβάλλεται
 δεσποτικά στο μάτι, ενώ η μορφή τους βάζει σε πειρασμό το βλέμμα, 
αυτά τα φρούτα που η γεύση τους ξεγελάει και μεταβάλλει τις αισθήσεις 
[…], όλος αυτός ο κόσμος από καινούριες αρμονίες θα μπει σιγά σιγά 
μέσα του, θα τονδιαπεράσει υπομονετικά[…]• όλη αυτή η άγνωστη 
ζωτικότητα θα προστεθεί στη δική του• ένα πλήθος ιδέες και 
αισθήσεις θα εμπλουτίσουν το θνησιγενές λεξικό του»
. 
Από το τεράστιο κλαβιέ των συσχετισμών που παραπέμπουν στην «παγκόσμια αναλογία» θα δημιουργηθούν νέες αρμονίες μεταξύ του κόσμου και των αντικειμένων και θα τροφοδοτήσουν την αλληγορική πρόθεση της ποίησης του Μπωντλαίρ. Ο ποιητής στέκεται με έκσταση και απορία μπροστά στη μη φυσική πλέον φύση, προσπαθώντας να την αποκωδικοποιήσει και να μεταφράσει τον ιερογλυφικό της χαρακτήρα. Προσπαθεί να ξαναβρεί την αληθινή πηγή του λόγου μέσα από τις «συγκεχυμένες λέξεις» («confuses paroles»), ορίζει το sur-naturel ως τον αληθινό ορίζοντα της ποίησής του και εκλαμβάνει την απόστασή του από τη φύση ως διαφορά, αποξενωτικό βλέμμα και διαχωριστική γραμμή. Έτσι η ποιητική λέξη γίνεται ανοίκεια και πηγάζει από μια άλλη γλώσσα, τη γλώσσα της διαφοράς, της ετερογένειας και του μυστηριακού/συμβολικού. Αντιθετικά στοιχεία όπως το άσχημο που χρησιμοποιείται για την εξύμνηση του ωραίου, το πλήθος ως χώρος μοναξιάς, το ετερόδοξο για το συνηθισμένο, το παλιό μέσα από το μοντέρνο αλλά και μια εκκοσμικευμένη πνευματική διάσταση δημιουργούν το νέο κόσμο του ποιητή και μια ήδη μοντέρνα αντίληψη της πραγματικότητας.
Ένα θεμελιακό χαρακτηριστικό της ποιητικής του Μπωντλαίρ είναι η συνύπαρξη του διανοητικού στοιχείου και της στιχουργικής δεξιοτεχνίας. Τα πυκνά νοήματα της ποίησής του, η οποία προβάλλει ως αίνιγμα και αλληγορία του μοντέρνου, αλλά και η κλασική χρήση του αλεξανδρινού στίχου, που καταγράφεται ως εξεζητημένη πλέον στιχουργική μορφή μετά την παράδοση των ποιητικών ελευθεριών των ρομαντικών, προσδιορίζουν τη μορφή ενός ποιητή ιδιαίτερα σύνθετου και πρωτοπόρου. Στη μοντερνιστική ποίηση καταγράφονται ως σημαίνοντα χαρακτηριστικά το ιδιαίτερα έντονο διανοητικό ενδιαφέρον, η νοηματική πολυπλοκότητα
 και η συμπυκνωμένη εικονοποιία, ο εκλεκτισμός μέσω της τεχνικής επίδειξης και γενικότερα μια συνειδητή δεξιοτεχνία που κατατάσσει τον ποιητή στην κατηγορία του μαέστρου/τεχνίτη των λέξεων
 και των γλωσσικών πειραματισμών
. Ο Μπωντλαίρ με βάση κυρίως τις αισθητικές του απόψεις περί μοντέρνου, τον αλληγορικό χαρακτήρα της ποίησής του αλλά, θα προσθέταμε, και την ιδιόμορφη στάση του ως προς τη χρήση του μέτρου έχει χαρακτηριστεί ως προάγγελος του μοντερνισμού
. Έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον να δούμε πώς χειρίζεται ένα κλασικό ρητορικό σχήμα όπως αυτό της παρομοίωσης και με ποιο τρόπο διαχειρίζεται τη δημιουργία νοήματος μέσα από μια συγκεκριμένη και θεσμοθετημένη συντακτική διάταξη. Έτσι θα μετακινηθούμε από την αισθητικού χαρακτήρα μακροσκοπική κατηγοριοποίηση του Μπωντλαίρ ως πρωτεργάτη της μοντερνιστικής ποίησης στη μικροσκοπική αλλά αποτελεσματική ανάλυση των μικροδομών της ποίησής του για να δούμε πλέον στην πράξη τη λειτουργία της δικής του τεχνικής δεξιοτεχνίας και την υποσκέλιση του παραδοσιακού τρόπου μετάδοσης της σημασίας και σύνδεσης των λέξεων με τα πράγματα. 
Η συλλογή του Τα Άνθη του Κακού παρουσιάζει τη μοναδικότητα της εξαιρετικά υψηλής συχνότητας του ρητορικού σχήματος της παρομοίωσης εκτινάσσοντας στην πρώτη θέση το ομοιωματικό μόριο σαν (comme)
 το οποίο εμφανίζεται 331 φορές σε 126 ποιήματα. Αν μαζί με το σαν συνυπολογιστούν το όπως (ainsi que)
, το οποίο εμφανίζεται 33 φορές, και το όμοιος (pareil)
, τότε τα μόρια που δομούν την παρομοίωση φτάνουν τις 371 φορές• αυτό σημαίνει ότι απαντώνται 3 παρομοιώσεις σχεδόν σε κάθε ποίημα. Γίνεται συνεπώς αντιληπτό ότι έχει τεράστια σημασία η παρομοίωση στο εκφραστικό σύστημα του Μπωντλαίρ και ότι αποτελεί στυλοβάτη της ποιητικής του και διαγνωστικό εργαλείο της αντίληψής του για τη γλώσσα και τη δυνατότητά της να ονομάζει, να σημαίνει,  να παραπέμπει, να νοηματοδοτεί• και να αναβαπτίζει τις λέξεις με νέες σημασίες. Ο παραδοσιακός ορισμός της μεταφοράς του Κουϊντιλιανού ως συντετμημένης παρομοίωσης (in totum autem metaphora brevior est similitudo) προσδίδει στην παρομοίωση μία συντακτική ταυτότητα αντίθετη, τουλάχιστον από ποσοτικής άποψης, σε σχέση με τη μεταφορά. Η παρομοίωση όμως είναι αντίθετη και από σημασιολογικής άποψης αφού το σαν ή οποιοδήποτε άλλο συναφές ομοιωματικό μόριο λειτουργεί διαμεσολαβητικά μεταξύ του 1ου και του 2ου όρου, φέρνοντάς τους όσο το δυνατόν πιο κοντά μέσω μιας κοινής προσδιοριστικής ιδιότητας αλλά χωρίς ποτέ να μεταφέρει κάτι από τον έναν στον άλλο. Ο αποστασιοποιητικός/αποξενωτικός ρόλος συνεπώς του σαν κατατάσσει την παρομοίωση σε κατώτερη θέση σε σχέση με τη μεταφορά και μπορούμε να πούμε ότι η κλασική παρομοίωση λειτουργεί κυριολεκτικά εν αντιθέσει με την πολύπλοκη και πολύτροπη συντακτικά μεταφορά
. Η παραδοσιακή δομή της αποτελείται από δύο τμήματα/όρους, το πρώτο ή δεικτικό μέρος από το οποίο εξαρτάται άμεσα συντακτικά το ρήμα/ρηματικό κατηγόρημα της κύριας πρότασης, ενώ η συνδετική λέξη σαν εισάγει τη δευτερεύουσα πρόταση που περιλαμβάνει το δεύτερο μέρος, το αναφορικό. Από συντακτικής άποψης λοιπόν ο 2ος όρος της παρομοίωσης είναι ιεραρχικά κατώτερος σε σχέση με τον πρώτο. Σχετικά με τη σημασιολογική ταυτότητα της παρομοίωσης, θα βασιστούμε στον κανονιστικό αλλά επίκαιρο ορισμό του Φοντανιέ
 που μας διασαφηνίζει ότι πρέπει να κομίζει κάτι καινούριο και ενδιαφέρον στη φαντασία και κυρίως «χρειάζεται το αντικείμενο από το οποίο εξάγεται και στο οποίο στηρίζεται να είναι πιο γνωστό από αυτό που θέλουμε να 
προσδιορίσουμε και να γνωρίσουμε σε βάθος»
. Αυτό σημαίνει ότι ο δεύτερος όρος έχει σημασιολογικό προβάδισμα και ανωτερότητα δεδομένου ότι ο φυσικός προσανατολισμός ροής του νοήματος της παρομοίωσης πηγαίνει από το πιο γνωστό στο λιγότερο γνωστό τμήμα. Θα περίμενε κανείς λοιπόν το αναφορικό μέρος να φωτίζει περισσότερο το δεικτικό, προσδίδοντάς του στοιχεία διανοητικού εμπλουτισμού, μεγεθύνοντας τη σημασιολογική του υπόσταση και αυξάνοντας νοητικά την εμβέλειά του. Εξετάζοντας τις παρομοιώσεις στα Άνθη του Κακού
 παρατηρούμε ότι ανατρέπεται ο παραδοσιακός ορισμός, δεν ικανοποιείται η δεδομένη συντακτική συνθήκη και ακυρώνεται εν τω γίγνεσθαι αυτή καθαυτή η λειτουργία της παρομοίωσης. Πιο συγκεκριμένα στο στίχο  «Η μοίρα γοητευμένη τρέχει πίσω από τα μεσοφόρια σου σα σκύλος» («Le Destin charmé suit tes jupons comme un chien») από τον Ύμνο στην Ομορφιά
 παρατηρούμε ότι το ρηματικό κατηγόρημα «τρέχω πίσω», ενώ συνδέεται συντακτικά με το υποκείμενο «η μοίρα», είναι ακατάλληλο γι’ αυτό τον πρώτο όρο της παρομοίωσης αφού έχει εξαχθεί από το σημασιολογικό πεδίο του 2ου και ″μεταφοροποιεί″ έτσι τη μοίρα. Η ανάδειξη/εντοπισμός μιας συγκεκριμένης ιδιότητας όπως το τρέχω πίσω, που ανήκει αποκλειστικά στο σημασιολογικό πεδίο του σκύλου και δε σχετίζεται διόλου με τον πρώτο όρο, καθιστά αδύνατη την εξεύρεση κοινού στοιχείου ομοιότητας μεταξύ των όρων με συνέπεια να μην υπάρχει κανένα σημείο επαφής. Εξάλλου αν το τρέχω πίσω υπαγόταν και στο σημασιολογικό πεδίο της μοίρας τότε αφενός θα εκπληρωνόταν η συνθήκη της ομοιότητας, απαραίτητη για τη λειτουργία της παρομοίωσης, και αφετέρου δε θα ″μεταφοροποιούνταν″ ο πρώτος όρος. Υπάρχει επίσης διάσταση μεταξύ της σημασιολογικής και συντακτικής σύνδεσης του ρήματος, αφού συνδέεται συντακτικά με τη μοίρα αλλά σημασιολογικά με το σκύλο. Έτσι όμως δε διευρύνεται γνωσιολογικά ο πρώτος όρος μέσω του δεύτερου, πράγμα που εξ ορισμού θεωρείται απαραίτητο κατά το Φοντανιέ, και χάνεται συνεπώς η δυνατότητα ικανοποίησης της συνθήκης για τη διανοητική διεύρυνσή του. Ο 2ος όρος (αναφορικό μέρος) δεν είναι πλέον σημασιολογικά ανώτερος αλλά λειτουργεί αυθύπαρκτα και αυτόνομα. Τα σημασιολογικά πεδία και των δύο όρων διαχωρίζονται πλήρως, ενώ αμφότεροι οι όροι λειτουργούν αυτόνομα και αυτοτελώς, καταλύοντας την ιεράρχηση και υποταγή του ενός στον άλλο. Η σημασία δεν ακολουθεί τον συνήθη προσανατολισμό ο οποίος έχει αφετηρία το λιγότερο γνωστό όρο και καταλήγει στον περισσότερο γνωστό, δεδομένου ότι ο ένας όρος ″μεταφοροποιείται″, ενώ ο άλλος αυτονομείται πλήρως και λειτουργεί ανεξάρτητα. 
Ο J. Cohen
 αναφέρεται ρητά στην ποίηση του Μπωντλαίρ με το παράδειγμα «η ανάμνησή σου εντός μου λάμπει σαν αρτοφόριο» («ton souvenir en moi luit comme un ostensoir») από την Αρμονία του βραδιού
, λέγοντας απλώς ότι δεν είναι η ανάμνηση που λάμπει, αλλά το αρτοφόριο. Πιο συγκεκριμένα όμως η ιδιότυπη και ανατρεπτική συμπεριφορά του Μπωντλαίρ συνίσταται στην ακύρωση της παρομοίωσης, που συντελείται για 3 λόγους: α) καταρχήν η ακαταλληλόλητα του ρήματος λάμπω σηματοδοτεί την εξουδετέρωση της συντακτικής και σημασιολογικής συνθήκης συνύπαρξης των όρων μέσα στην παρομοίωση β) η επακόλουθη μεταφοροποίηση του δεικτικού μέρους καταργεί την ιεραρχία μεταξύ 1ου και 2ου όρου με αποτέλεσμα την πλήρη ανεξαρτητοποίησή τους και τέλος γ) η κατάργηση της συγκεκριμένης φοράς/ροής του νοήματος που κατευθύνεται από το πιο πλούσιο γνωστικά στο λιγότερο γνωστό δίνει τη χαριστική βολή στην ταυτότητα και τη λειτουργία της παρομοίωσης. Οι δύο όροι είναι ισοδύναμοι σε όλα τα επίπεδα, καταργώντας έτσι τη διαδικασία ενσωμάτωσης του δεικτικού στο αναφορικό. 
Τα Άνθη του Κακού βρίθουν ανάλογων παραδειγμάτων και θα αναφέρω ενδεικτικά ορισμένα, ακόμη πιο ετερόδοξα ως προς την παραβίαση του σημασιολογικού πεδίου του δεικτικού μέρους:  α) «Αυτούς που […] και βυζαίνουν την Οδύνη σα μια καλή λύκαινα!» (ceux qui […] et tettent la Douleur comme une bonne louve») από τον Κύκνο 
• β)  «κάθε λουλούδι εξανεμίζεται σα θυμιατήρι» («Chaque fleur s’évapore ainsi qu’un encensoir») από την Αρμονία του βραδιού
• και γ) «οι στεναγμοί των καρδιών […] κυλούν σαν το λιβάνι» («les soupirs des coeurs […] roulent comme l’encens») από το Ταξίδι στα Κύθηρα
, όπου το ρήμα είναι σημασιολογικά ακατάλληλο τόσο για το δεικτικό όσο και για το αναφορικό μέρος, με αποτέλεσμα να ακυρώνεται η διαφωτιστική λειτουργία του 2ου όρου αλλά και αυτή καθαυτή η υπόσταση της παρομοίωσης. Υπάρχει επίσης η παραλλαγή με επιθετική μετοχή αντί για ρήμα: «τα μάτια σου φωτισμένα σα μαγαζάκια», η οποία δεν είναι ασφαλώς ταυτόσημη με τη μετάφραση «τα μάτια σου σα μαγαζάκια φωταγωγημένα», όπως έχει αποδοθεί στην ελληνική έκδοση Γκοβόστη
. 
Η συστηματική παραβίαση του καθεστώτος της παρομοίωσης επιτελείται από τον Μπωντλαίρ με μαθηματική ακρίβεια σχεδόν σε όλο το σώμα της ποιητικής συλλογής του, αφήνοντας ανολοκλήρωτη και ανεκπλήρωτη τη διαδικασία ομοιότητας. Ήδη με την ενσωμάτωση-εγκιβωτισμό της μεταφοράς μέσα στην παρομοίωση και την κατάργηση της ιδιότητας της παρομοίωσης να συνενώνει 2 λέξεις μέσω μιας κοινής ιδιότητας καταγγέλλει την περιορισμένη λειτουργία της γλώσσας να σημαίνει και να ονοματοποιεί με βάση μια κοινά αποδεκτή σύμβαση, προαναγγέλλοντας τις θεωρητικές ανησυχίες του Σωσύρ περί αυθαίρετης συνύπαρξης σημαίνοντος και σημαινόμενου, λέξης και πράγματος. Ο Μπωντλαίρ κατ’ ουσίαν κρατά το παραδοσιακό μορφικό περίβλημα της παρομοίωσης αλλά το υποσκάπτει, δημιουργώντας μια απόλυτα τεχνητή και ανατρεπτική συνένωση. Οι δύο όροι φαίνονται ενωμένοι αλλά λειτουργούν αυτόνομα• συμβιώνουν προβληματικά μέσα στο ίδιο σχήμα, ανατρέποντας ο ένας τη σημασία του άλλου• εξουδετερώνουν την έννοια της ομοιότητας, ακυρώνουν το μεταφυσικό και τυποποιημένο μηχανισμό ονοματοποίησης και διευρύνουν έτσι την έννοια της αναλογίας καθιστώντας την «παγκόσμια». Έτσι η μπωντλαιρική παρομοίωση, εγκιβωτίζοντας τη μεταφορά και αυτονομώντας τους όρους της γίνεται συνειδητά ανατρεπτική και απεικονίζει ρητά και αποτελεσματικά τη διάσταση/διαφορά που αντιπροσωπεύει η διαχωριστική γραμμή στο κλάσμα σημαίνον/σημαινόμενο, καθιστώντας ορατό το ρήγμα της γλώσσας. Η ανάλυση της συγκεκριμένης μικροδομής δεν αποτελεί απλώς ένα υφολογικό ζήτημα αλλά εξηγεί τη σημαίνουσα και πρωτοποριακή θέση που κατέχει ο Μπωντλαίρ και τα Άνθη του Κακού στο κίνημα του μοντερνισμού γενικά και ειδικότερα στην ιστορία της γαλλικής νεωτερικής λογοτεχνίας. 

Η μπωντλαιρική παρομοίωση όμως από τη μια ως μεταιχμιακό ρητορικό σχήμα μας οδηγεί στη νεωτερική μπρετονική μεταφορά και από την άλλη προεικονίζει την βαθιά κρίση της γλώσσας που αποτελεί βασικό προβληματισμό των ποιητών του μοντερνισμού. Η πρόωρη ρήξη με την παραδοσιακή αντίληψη της γλώσσας και της μιμητικής/απεικονιστικής περιγραφής της πραγματικότητας αντικατοπτρίζει με τον καλύτερο τρόπο την ανάγκη δημιουργίας νέων σχέσεων μεταξύ των λέξεων με σκοπό την κατάρριψη του περιγραφικού/συμβατικού νοήματός τους. Οι λέξεις παύουν να λειτουργούν ως καθρέφτες μιας τεχνητής, πλασματικής διαύγειας της σχέσης μεταξύ γλώσσας/κόσμου και με τον Μπρετόν απελευθερώνονται πλήρως από το καθεστώς της χρηστικής λειτουργίας τους. Η πρωτοπορία του σουρεαλισμού αποτελεί την πιο ριζοσπαστική έκφανση του διεθνούς μοντερνισμού
, επιζητώντας την πλήρη αποδέσμευση και κάθαρση της γλώσσας από τον επικοινωνιακό της ρόλο αλλά και από τις τυποποιημένες χρήσεις του ποιητικού και αισθητικού κώδικα, έτσι όπως είχαν καθοριστεί μέχρι τον ύστερο ρομαντισμό. Ο Μπρετόν, θέλοντας να εξερευνήσει τις απεριόριστες ιδιότητες των λέξεων και να τις αποδεσμεύσει από την περιοριστική, καταχωρημένη στα λεξικά σημασία τους, τις χειρίζεται ως ενεργειακά πεδία, ως κέντρα μαγικής δραστηριότητας και πυρήνες δυνητικής ακτινοβολίας νέων σημασιών. Ενάντιος στη θεολογία της φυσικότητας της γλώσσας και τη μεταφυσική της ονοματοποιίας, καταγγέλλει τον πλασματικό χαρακτήρα της, μέσω της υποταγής των λέξεων σε σταθερές, άδειες σημασίες και λέει χαρακτηριστικά: 
«Οι αξιοθρήνητοι επιθεωρητές, που δε μας αφήνουν ήσυχους μετά το
 σχολείο, περιφέρονται ακόμη στα σπίτια μας, στη ζωή μας. Θέλουν να
 βεβαιωθούν ότι ονομάζουμε πάντα μια γάτα «γάτα»[...]. Αυτό που
 ευχόμαστε είναι να ξεφορτωθούμε όσο πιο γρήγορα γίνεται αυτούς τους

 υπαλλήλους…»
. 
Μολονότι δεν ήταν γνώστης των μαθημάτων γλωσσολογίας του Σωσύρ
, ο Μπρετόν στα θεωρητικά του κείμενα εστιάζει στο σημαίνοντα ρόλο και την προβολή του σημαινόμενου και αναφέρεται εμμέσως στο δυαδικό χαρακτήρα του γλωσσικού σημείου αλλά και στην ύποπτη συμμετρία των δύο όψεων του. Σύμφωνα με τη γλωσσική του θεωρία, οι  λέξεις πρέπει να χάσουν την πυκνότητά τους και να απελευθερωθούν για να μπορούν να δράσουν και να πάψουν να συμπεριφέρονται ως υποστηρίγματα
. Ο μόνος τρόπος να χειραφετηθούν και να μεταμορφωθούν σε εικόνες-«οδηγούς ιδεών»
 είναι να αποϋλοποιηθούν και να εξουδετερωθούν ως αυτόνομες οντότητες, μέσα από την τολμηρή επαφή και τον πρωτότυπο συνδυασμό τους με άλλες λέξεις και μέσα από την απώλεια της κυριολεκτικής σημασίας και της χρηστικής λειτουργίας τους
. 
Κομβικό σημείο στο θεωρητικό αλλά και στο ποιητικό του έργο, η μεταφορά
 γίνεται ένα είδος πολιορκητικού κριού ενάντια στους θεσμοθετημένους τρόπους έκφρασης με βάση τους κανόνες της λογικής και ανατρέπει τα δεδομένα της κλασικής και ρομαντικής αντίληψης της μεταφοράς του νοήματος, της ομοιότητας των λεκτικών στοιχείων, της αντίθεσης κυριολεκτικού/μεταφορικού. Ο Μπρετόν πριμοδοτεί τη μεταφορά ως το κατ’ εξοχήν όχημα της αναλογικής σκέψης, μαζί βέβαια με την παρομοίωση, μολονότι τη θεωρεί κατώτερή της
. Τα χαρακτηριστικά της είναι α) η άμεση παρουσία 2 απόλυτα απομακρυσμένων όρων β) η άρρηκτη σύνδεσή τους σε μία «συγκεκριμένη ενότητα», που η λειτουργία της αντιτίθεται στην αρχή του συνειρμού και της μη-αντιφατικότητας και γ) η κατάργηση της έννοιας της ιεραρχίας και προύπαρξης  ενός από τους 2 όρους, και ειδικότερα  της πρωταρχικής θέσης του κυριολεκτικού και της δευτερεύουσας του μεταφορικού, αφού έχουμε να κάνουμε με ταυτόχρονη, άχρονη και στιγμιαία γέννηση/ανάδυση και των δύο, σύμφωνα με τον ορισμό της εικόνας που δίνει ο Μπρετόν
. Η ταυτοχρονία του φαινόμενου ανάδυσης των μεταφορικών εικόνων όταν έρχονται σε επαφή οι δύο αγωγοί και η «συγκεκριμένη ενότητα των δύο όρων που συσχετίζονται» και προσκρούουν ο ένας στον άλλον ταιριάζει απόλυτα με τον ορισμό της ονοματικής μεταφοράς in praesentia
, την οποία συναντάμε στην ποίηση του Μπρετόν και μπορούμε κάλλιστα να τη θεωρήσουμε ως το αρχέτυπο της σουρεαλιστικής μεταφοράς και ρητορικής. Από τα τρία είδη της ονοματικής μεταφοράς θα εστιάσουμε σ’ αυτό που δομείται με βάση τρία στοιχεία στην πρόταση: α) το συντακτικό υποκείμενο, που αποτελεί και τον πρώτο μέρος της μεταφορικής πρότασης, αφού λόγω έλλειψης πτώσεων στη γαλλική το υποκείμενο προηγείται σχεδόν πάντα του ρήματος, και συμπίπτει με τον κυριολεκτικό όρο, β) το ρήμα είναι και γ) το κατηγορούμενο, το οποίο ακολουθεί τη διάταξη που αρχίζει με τον πιο σαφή όρο και καταλήγει στο λιγότερο σαφή, που ταυτίζεται με τον μεταφορικό. Επιλέγουμε ενδεικτικά ορισμένες μεταφορές από την ποιητική συλλογή Το ρεβόλβερ με τα άσπρα μαλλιά
: 
α) «η φυλακή σου είναι το σωσίβιο» («ta prison est la bouée») 
β) «οι γάμπες της Εφόρμπ είναι δυο σκοτεινά πουλιά» 
(«les mollets d’Euphorbe ce sont deux oiseaux sombres») 
 γ) «το δεξί του αυτί είναι ένα γυάλινο κουτί» 
(«son oreille gauche est une boîte vitrée») 
από το ποίημα Violette Nozières οι δύο πρώτες και από το ποίημα Le grand secours meurtrier η τρίτη, και αντιλαμβανόμαστε ότι ο θεμέλιος λίθος της μεταφοράς που συσχετίζει δύο ονοματικά μέρη είναι το ρήμα είναι και η λειτουργία ένωσης ανόμοιων λογικά και ασύμβατων σημασιολογικά στοιχείων είναι ίδιον της υπόστασής του. Αν επιδιώξουμε να εξάγουμε το νόημα του ρήματος είναι μέσα από την ιδιότητά του να συνενώνει ετερογενείς όρους θα διαπιστώσουμε ότι δεν ανταποκρίνεται σε καμία από τις ερμηνείες που περιγράφει η παραδοσιακή γραμματική. Το είναι λειτουργεί σαν ένα ενωτικό μεταξύ των δύο ασύμβατων στοιχείων και εγγυάται την γραμματική εσωτερική συνοχή της μεταφορικής πρότασης
 αλλά η σύζευξη δε γίνεται με βάση ούτε τη σχέση όλου/μέρους, (πχ. «Ο άνθρωπος είναι μηρυκαστικό όν») ούτε τη σχέση ισοδυναμίας (πχ. «Το σπίτι τους είναι ένα μεγάλο δωμάτιο»), όπου δύο στοιχεία συμπίπτουν επειδή σκιαγραφούν το ίδιο κομμάτι πραγματικότητας. Οι σημασίες που αποδίδουν συνεπώς στο ρήμα οι γραμματικές αποδεικνύονται ανεπαρκείς και ακατάλληλες για το σημασιολογικό βάρος της αυθαίρετης και άλογης ένωσης των δύο όρων και οποιαδήποτε προσπάθεια ερμηνείας των ονοματικών μεταφορών με βάση τις κλασικές κατηγορίες της ταξινόμησης, εξάρτησης και κτήσης του ρήματος είναι θα είχε ως σκοπό να επανεισαγάγει «μια τάξη πραγμάτων στον κόσμο που έχει καθοριστεί από ένα ταξινομητικό νου», σύμφωνα με τον Μπρετόν. Η μοναδική αποδεκτή ερμηνεία της σημασίας του ρήματος είναι αυτή της ταύτισης/ταυτοποίησης, όπου δύο ονοματικοί όροι καθίστανται ισοδύναμοι σημασιολογικά και απελευθερώνονται από τη λογική της ομοιότητας και των κοινών σημασιολογικών στοιχείων. Οποιοσδήποτε όρος και λέξη μπορεί να ενωθεί και να ταυτιστεί με οποιοδήποτε άλλο, με πλήρη ελευθερία και ο τολμηρός και νεωτερικός χαρακτήρας της σουρεαλιστικής μεταφοράς έγκειται ακριβώς σ’ αυτό. Δεν πρόκειται πλέον για μια απλή συνάντηση/συνύπαρξη αντίθετων ή αντιφατικών λεκτικών στοιχείων αλλά για ταύτιση του οικείου με το ανοίκειο, του λιγότερου σαφή και άγνωστου 2ου όρου με τον 1ο, εντέλει του κυριολεκτικού με τον μεταφορικό. Δεδομένου όμως ότι καταργείται η έννοια της ιεραρχίας μέσω του μηχανισμού της ταύτισης, οι 2 όροι είναι λογικά αντιστρέψιμοι και η ροή του νοήματος έχει διπλή φορά• έτσι το κυριολεκτικό γίνεται μεταφορικό και το μεταφορικό κυριολεκτικό, κυριολεκτικοποιώντας τη μεταφορά και καταλύοντας την υπόστασή της. Οι αυθαίρετες, παράδοξες συνενώσεις/ταυτίσεις ανόμοιων όρων μέσα στην μπρετονική μεταφορά απέχουν αρκετά από την κάθετη φύση και τη ″φυσιολογική″ διάταξη της ρομαντικής και συμβολιστικής μεταφοράς που έφερνε κοντά τον μικρόκοσμο με τον μακρόκοσμο, το γήινο κόσμο με τον ουράνιο, δημιουργώντας ανήκουστες και πρωτοφανείς αναλογίες. Ο Μπρετόν επιβάλει τη συνέχεια στην ασυνέχεια του κόσμου και στις διαχωριστικές γραμμές του και δημιουργεί μέσω των τολμηρών μεταφορών του μια αντι-φύση, τρισδιάστατη θα λέγαμε, και μια άλλη πραγματικότητα, όπου «tout est exprimable» και όλα υπάρχουν αφού λέγονται. Η μπρετονική μεταφορά δεν είναι ερμηνεύσιμη και αποκωδικοποιήσιμη και ανατρέπει τις πολυάριθμες προσπάθειες ερμηνείας που έχουν ως βάση τη σχέση 
κυριολεκτικού/μη κυριολεκτικού και πηγάζουν από τον παραδοσιακό αριστοτελικό ορισμό
. 
Γίνεται έτσι έμβλημα του παράδοξου της διπλής οντότητας της μονάδας που λέγεται σημείο και ενσωματώνει τη διάσταση/ρωγμή του σημαίνοντος/σημαινόμενου με τον πιο απόλυτο, ακραίο, επαναστατικό τρόπο. Αν η κρίση της γλώσσας με τον Μπωντλαίρ γίνεται ορατή μέσω της συνένωσης ετερογενών όρων, στον Μπρετόν κορυφώνεται και ριζοσπαστικοποιείται μέσω της απόλυτης ταύτισης αντιθετικών στοιχείων που καταργούν την παραδοσιακή μεταφορά και αγκαλιάζουν το διαμελισμένο σώμα της γλώσσας, σωματοποιώντας τη διαχωριστική γραμμή του σημείου. Εξάλλου η παρομοίωση και η μεταφορά είναι αλληλένδετες στη σκέψη του Μπρετόν ο οποίος λέει χαρακτηριστικά: 
«απαιτώ να θεωρηθεί ανόητος αυτός που ακόμη αρνείται για παράδειγμα, να
 δει ένα άλογο να καλπάζει πάνω σε μια ντομάτα. Μια ντομάτα είναι ένα
 παιδικό μπαλόνι, αφού ο σουρεαλισμός, το επαναλαμβάνω, έχει καταργήσει τη
 λέξη «σαν»
.
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